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[fol. 79v] (CAPIT: XLV.  De lo que conteſcio a vn mancebo el dia que ſe caſo.

Vn dia fablaua el cõde Lucanor con Patronio ſu conſejero & dixole. Patronio vn mi criado me dixo le trayã caſamiento con vna muger muy rica, & aunque es mas honrada que el, & que es el caſamiento muy bueno para el ſino por vn [fol. 80r] embargo que hi ha, y el embargo es eſte.  Dixome que le dixeron que aquella muger que era la mas fuerte & la mas braua coſa del mundo, & agora ruego vos que me conſejedes ſi le mandare que caſe con aquella muger, pues ſabe de qual manera es, o ſi le mandare que lo non faga.  Señor conde Lucanor dixo Patronio, ſi el fuere tal como fue vn fijo de vn 
(CAPT. XLV.  De lo que aconteció a un mancebo
 el día que se casó.

Un día hablaba el conde Lucanor con Patronio su consejero y le dijo, “Patronio, un mi criado me dijo que le traían casamiento con una mujer rica, y aunque es más honrada que él, y que es el casamiento muy bueno para él, si no por un embargo
 que allí hay, y el embargo es éste: Me dijo que le dijeron que aquella mujer que era la más fuerte y la más brava cosa del mundo, y ahora vos
 ruego que me consejedes
 si le mandare
 que case con aquella mujer, pues sabe de cual manera es, o si le mandare que lo non haga.”  “Señor conde Lucanor,” dijo Patronio, “si él fuere
 tal como fue un hijo de un 
hombre bueno que era moro conſejalde que caſe conella, mas 

ſi non fuere tal non ſe lo conſejedes.  Y el conde le rogo que le dixeſſe como fuera aquello.  
HISTORIA.
( Patronio le dixo, que en vna villa auia vn moro honrado que auia vn fijo el mejor mancebo que en el mundo podria ſer, mas non era tan rico que pudieſſe cumplir tãtos fechos nin tan grandes como el ſu coraçon le daua a entender que deuia cumplir, y por eſto era el en gran cuydado, porque auia la voluntad & non auia el poder.  Y en aquella villa miſma auia otro Moro muy mas honrado & muy mas rico que ſu padre, & auia vna fija & nõ mas, y era muy contraria de aquel mancebo, que quanto aquel mancebo auia de buenas maneras, 
hombre bueno que era moro, consejadle que case con ella, mas

si no fuere tal no se lo consejedes.” Y el conde le rogó que le dijese como fuera aquello. 
HISTORIA.

( Patronio le dijo que en una villa había un moro honrado que había un hijo el mejor mancebo que en el mundo podría ser, mas non era tan rico que pudiese cumplir tantos hechos ni tan grandes como el su corazón le daba a entender que debía cumplir, y por esto era él en gran cuidado,
 porque había la vountad y non había el poder.  Y en aquella villa misma había otro Moro muy más honrado y muy más rico que su padre, y había
 una hija y non más, y era muy contraria de aquel mancebo, que cuanto aquel mancebo había de buenas maneras, 
tanto las auia aquella fija del hombre bueno de malas & reueſſadas, & porende hombre del mundo non queria caſar con aquel diablo.  Y aquel tan buen mancebo vino vn dia a ſu padre & dixole, que bien ſabia el que non era tan rico que pudieſſe darle con que el pudieſſe biuir a ſu honra, & q˜ pues le conuenia fazer vida menguada & lazdrada o yrſe de aquella tierra, que ſi el por bien tuuieſſe que le parecia mejor ſeſo de catar algun caſamiẽto con q˜ pudieſſe auer alguna paſſada, y el padre le dixo que le plazeria ende mucho ſi pudieſſe fallar caſamiento que le cumplieſſe.  Y entonces le dixo el fijo, que ſi el quiſieſſe que poderia 
tanto las había aquella hija del hombre bueno de malas y revesadas,
 y por ende
 hombre del mundo non
quería casar con aquel diablo.  Y aquel tan buen mancebo vino un día a su padre y le dijo que bien sabía el que non era tan rico que pudiese darle con que él pudiese vivir a su honra, y que pues le convenía hacer vida menguada
 y lazdrada
 o irse de aquella tierra, que si él por bien tuviese que le parecía mejor seso
 de catar
 algún casamiento con que pudiese haber alguna pasada.
  Y el padre le dijo que le placería ende
 mucho si pudiese hallar casamiento que le cumpliese.  Y entonces le dijo el hijo que, si él quisiese, que podería
 

[fol. 80v] guiſar que aquel hombre bueno que auia aquella fija que gela dieſſe para el, & quãdo el padre eſto oyo fue mucho marauillado & dixole que como cuydaua en tal coſa que non 

auia hombre que la conoſcieſſe que por pobre que fueſſe quiſieſſe caſar conella & el fijo le dixo que le pedia por merced que le guiſaſſe aquel caſamiento tanto le afinco que como quier que el padre lo tuuo por eſtraño gelo otorgo & fueſſe luego para aquel hombre bueno & amos eran mucho amigos, & dixole todo lo que paſſara cõ ſu fijo q˜ ſe atreuia a caſar con ſu fija que le pluguieſſe, é gela dieſſe para el.  Quando el hombre bueno eſto oyo dezir a aquel ſu amigo, dixole por Dios amigo ſi yo tal coſa fizieſſe ſeruosya muy falſo amigo, ca vos tenedes muy buen fijo y ternia que fazia muy 
guisar
 que aquel hombre bueno que había aquella hija que se la diese para él.  Y cuando el padre esto oyó fue mucho maravillado y le dijo que como cuidaba en tal cosa que non
había hombre que la conociese que por pobre que fuese quisiese casar con ella.  Y el hijo le dijo que le pedía por merced que le guisase aquel casamiento tanto le ahincó
 que como quiera que el padre lo tuvo por extraño se lo otorgó.  Y se fue luego para aquel hombre bueno y ambos eran y mucho amigos, y le dijo todo lo que pasara con su hijo que se atrevía a casasr con su hija que le pluguiese,
 y se la diese para él.  Cuando el hombre bueno esto oyó decir a aquel su amigo, le dijo, “Por Dios amigo si yo tal cosa hiciese vos sería muy falso amigo, ca
 vos tenéis muy buen hijo y tendría que hacía muy 
grã falſedad que yo vos conſintieſſe ſu mal ni ſu muerte, ca ſo cierto que ſi cõ mi fija caſaſſe que ſeria muerte o le valdria mas la muerte q˜ la vida, & vos non entendades que vos digo eſto por nõ cũplir vueſtro talante, ca ſi la quiſieredes ami bien me plaze de la dar a vueſtro fijo o a otroque me la ſaque de caſa, & aquel ſu amigo dixole que le agradecia mucho eſto que le dezia è que le rogaua que pues ſu fijo queria aquel caſamiento que le pluguieſſe, & el caſamiento ſe fizo & leuaron la nouia a caſa de ſu marido y los moros an por coſtumbre que adoban de cenar a los nobios &  ponẽles la meſſa & dexanlos en ſu caſa faſta en otro dia, & fizierõlo aſſi aquellos, pero eſtauan los padres & las madres & parientes del 

gran falsedad que yo vos consitiese su mal ni su muerte, ca soy cierto que si con mi hija casase que sería muerte o le valdría más la muerte que la vida.  Y vos non entendéis que vos digo esto por non cumplir vuestro talante, ca si la quisieredes a mí bien me place de la dar vuestro hijo o a otro que me la saque de casa.”  Y aquel su amigo díjole que le agradecía mucho esto que le decía e que le rogaba que pues su hijo quería aquel casamiento que le pluguiese.  Y el casamiento se hizo y llevaron la novia a casa de su marido.  Y los moros han por costumbre que adoban
 de cenar a los novios y les ponen la mesa y los dejan en su casa hasta en otro día.  Y lo hicieron así aquellos, pero estaban los padres y las madres y parientes del 
nobio & dela nobia con grande recelo cuydando que otro dia fallarian el nobio muerto o muy maltrecho.  Y luego que ellos fincaron ſolos en caſa aſſentaronſe ala meſſa, & ante que ella huyaſe a dezir coſa cato el nobio en derredor dela meſſa & vio vn ſu alano è dixole ya quanto brauamente alano dadnos agua alas manos & el alano nõ lo fizo & el ſe començo a enſañar é dixole mas brauamente que le dieſſe agua a las manos è el [fol. 81r] perro non lo fizo. E deſque vio q˜ lo non fazia leuantoſe muy ſañudo de la meſa & metio mano a la eſpada y endereço al alano, & quando el alano le vio venir 
novio y de la novia con grande recelo
 cuidando que otro día hallarían el novio muerto o muy maltrecho
. Y luego que ellos fincaron
 solos en casa se asentaron
 a la mesa, y ante que ella uvíase
 a decir cosa, cató el novio en derredor de la mesa y vio un su alano
 e le dijo ya cuanto bravamente, “Alano, dadnos agua a las manos.” Y el alano non lo hizo y él se comenzó a ensañar
 e le dijo más bravamente que le diese agua a las manos y el perro non lo hizo.  E desque
 vio que lo non hacía, se levantó muy sañudo
 de la mesa y metió mano a la espada y enderezó
 al alano.  Y cuando el alano le vio venir 
contra ſi conmenço a fuyr & el empos del ſaltando amos por la ropa & por la meſa & por el fuego, & tanto anduuo empos del faſta que lo alcanço & corto le la cabeça & las piernas & los braços, é fizo lo todo pieças & enſangrẽto toda la caſa & la ropa & la meſa, & anſi muy ſañudo & enſangrentado torno ſe a ſentar a la meſa, è cato al derredor & vio vn blauchete, & mando que le dieſſe del agua a las manos é porque no lo fizo dixo le, como dõ ſalſo traydor no viſte lo que fize al alano porque non quiſo fazer lo q˜ le mande yo prometo que ſi vn punto mas porfias conmigo q˜ eſſo meſmo fare a ti q˜ al alano, & porque lo non fizo leuantoſe & tomole por las piernas é dio cõ el a la pared & 
contra sí, conmenzó a huir, y él en pós de
 él, saltando ambos por la ropa y por la mesa y por el fuego.  Y tanto anduvo en pos de él hasta que lo alcanzó, y le cortó la cabeza y las piernas y los brazós, y lo hizo todo piezas y ensangrentó toda la casa y la ropa y la mesa.  Y ansí
 muy sañudo y ensangrentado se tornó a
 sentar a la mesa, y cató al derredor y vio un blauchete,
 y mandó que le diese del agua a las manos.  Y porque no lo hizo, le dijo, “Como, don falso traidor, no viste lo que hice al alano porque non quiso hacer lo que le mandé, yo prometo que si un punto más porfías
 conmigo, que eso mesmo haré a ti que al alano.”  Y porque lo non hizo, se levantó y le tomó por las piernas y dio con él a la pared y 

fizo le mas de cien pedaços moſtrando muy mayor ſaña q˜ contra el alano.  E aſſi brauo & ſañudo faziendo malos continentes torno ſe a ſentar a la meſa, è cato a todas partes, è la muger q˜ le vio eſto fazer touo q˜ eſtaua loco & fuera de ſeſo, & non dezia nada.  E deſque ouo catado toda parte vio vn ſu Cauallo q˜ eſtaua en caſa & el nõ auia mas de aq˜l è dixo le brauaamente q˜ le dieſſe agua a las manos è el cauallo non lo fizo, & deſque vio que lo non fizo dixo le, como don cauallo cuydades que porque non he otro cauallo que por eſſo vos dexare ſi non fizieredes lo q˜ vos mandare, q˜ tan mala muerte vos dare como a los otros & no ha coſa viua en el mundo que no faga lo que yo mandare que eſſo meſmo le nõ faga,
le hizo más de cien pedazos mostrando muy mayor saña
 que contra el alano.  E así bravo y sañudo, haciendo malos continentes,
 se tornó a sentar a la mesa, e cató a todas partes.  Y la mujer que le vio esto hacer, tuvo
 que estaba loco y fuera de seso, y non decía nada.  E desque hubo catado toda parte,
 vio un su Caballo que estaba en casa, y él non había más de aquel, y le dijo bravamente que le diese agua a las manos y el caballo non lo hizo.  Y desque vio que lo non hizo le dijo, “Como, don caballo, cuidades
 que porque non he otro caballo 
que por eso vos dejaré si non hicieredes
 lo que vos mandare, que tan mala muerte vos daré como a los otros y no ha cosa viva en el mundo que no haga lo que yo mandare que eso mesmo le non haga.”  

el cauallo eſtauuo quedo, & deſque el vio q˜ non fazia ſu mandado fue a el & corto le la cabeça, & cõ la mayor ſaña que podia moſtrar deſpedaçaua lo todo.  E quando la muger vio que matara el cauallo non auiendo otro & que dezia que eſto faria a qualquier coſa que ſu mandado non fizieſſe touo que eſto ya no ſe fazia por juego è ouo tan gran miedo que nõ ſabia ſi era [fol. 81v] muerta, o viua.  Y el aſſi brauo & ſañudo & enſangrentado tornose a la meſa & jurando q˜ ſi mil cauallos & hombres & mugeres el vuieſſe en caſa q˜ le ſalieſſe de mandado q˜ todos ſerian muertos,  & aſſentoſe é cato a toda parte teniendo la eſpada enſangrẽtada en el regaço, é deſque cato a vna parte & a otra é no vio coſa viua boluio los ojos contra ſu muger muy brauamente, & dixole con gran ſaña teniendo la eſpada ſacada en la mano.  
El caballo estuvo quedo,
 y desque él vio que non hacía su mandado, fue a él y cortóle la cabeza, y con la mayor saña que podía mostrar despedazábalo todo. E cuando la mujer vio que matara el caballo, non habiendo otro y que decía que esto haría a cualquier cosa que su mandado non hiciese, tuvo que esto ya no se hacía por juego y hubo gran miedo que non sabía si era muerta  o viva.  Y él así bravo y sañudo y ensangrentado se tornó a la mesa y jurando que si mil caballos y hombres y mujeres él hubiese en casa que le saliese de mandado que todos serían muertos.  Y se asentó e cató a toda parte teniendo la espada ensangrentada en el regazo, e desque cató a una parte y a otra y no vio cosa viva volvió los ojos contra su mujer muy bravamente, y le dijo con gran saña teniendo la espada sacada en la mano,
Leuantad vos & dad me agua a las manos, & la muger q˜ no eſperaua otra coſa sino q˜ la deſpedaçaria toda, leuantoſe muy aprieſſa & dio le agua alas manos, & dixole.  Ha como agradezco a Dios porq˜ feziſtes lo q˜ vos mande, ca de otra guiſa por el peſar que eſtos locos me fizieron, eſſo ouiera yo fecho a vos q˜ a ellos, & deſpues mãdo le que le dieſſe de comer & ella fizolo, é con tal ſon ſe lo dezia q˜ ella ya cuydaua que la cabeça era yda porel poluo, é aſſi paſſo el fecho entre ellos aquella noche & nunca ella fablo, mas fazia todo lo que el le mandaua, & deſque ouieron dormido vna pieça dixo el a ella, con eſta ſaña q˜ oue eſta noche no puedo bien dormir,
 “Levantadvos y dadme agua a las manos.”  Y la mujer que no esperaba otra cosa sino que la despedazaría toda, se levantó muy apriesa
 y le dio agua a las manos.  Y le dijo, “Ah, como agradezco a Dios porque hiciste lo que vos mandé, ca de otra guisa
 por el pesar que estos locos me hicieron, eso hubiera yo hecho a vos que a ellos.”  Y después le mandó que le diese de comer y ella lo hizo, y con tal son
 se lo decía que ella ya cuidaba que la cabeza era ida por el polvo,
 y así pasó el hecho entre ellos aquella noche.  Y nunca ella habló, mas hacía todo lo que él le mandaba.  Y desque huberion dormido una pieza,
 dijo él a ella, “Con esta saña que hube esta noche no puedo bien dormir.  
catad q˜ no me deſpierte cras ninguno, & tened me bien adobado de comer, & quando fue grã mañana los padres & las madres & los parientes allegaronſe a la puerta & en quanto non fablaua ninguno cuydaron q˜ el nouio eſtaua muerto, o ferido, & deſque vieron entre las puertas a la nouia & no al nouio cuydaron lo mas, &  quando la nouia los vio a la puerta llego muy paſſo & cõ gran miedo, & començo les luego a dezir.  
Traydores que fazedes, é como oſades llegar ala puerta nin fablar, callad ſino tambiẽ voſotros como yo todos ſomos muertos.  E quando todos eſto oyeron fueron muy marauillados, & deſque ſupieron como paſſã en vno aquella 
Catad que no me despierte mañana ninguno, y tenedme bien adobado de comer.”  Y cuando fue gran mañana los padres y las madres y los parientes allegáronse a la puerta, y en cuanto non hablaba ninguno, cuidaron que el novio estaba muerto o herido.  Y desque vieron entre las puertas a la novia y no al novio, cuidáronlo más.  Y cuando la novia los vio a la puerta llegó muy paso
 y con gran miedo, les comenzó luego a decir, 
“Traidores, qué hacedes,
 y como osades
 llegar a la puerta nin hablar, callad si no también vosotros como yo todos somos muertos.”  E cuando todos esto oyeron fueron muy maravillados.  Y desque supieron como pasan en uno aquella

noche preciaron mucho al mancebo porq˜ aſſi ſupiera fazer lo q˜  le cumplia & caſtigara tambien ſu caſa, & de aquel dia
adelante fue aq˜lla muger tan bien mandada, & ouieron muy [fol. 82r] buena vida, é dende a pocos días ſu ſuegro quiſo fazer aſſi como fiziera ſu yerno, & por aquella manera mato vn cauallo & dixo le ſu muger. Ala fe don fulano tarde vos acordades que ya bien nos conoſcemos.

(E vos señor conde Lucanor ſi aq˜l vueſtro criado quiere caſar cõ tal muger ſi fuere el tal como aquel mancebo conſejad le que caſe ſeguramente, ca el ſabra como ha de paſſar en ſu caſa, mas ſi non fuere tal que entienda lo que deue fazer 
noche, preciaron mucho al mancebo porque así supiera hacer lo que le cumplía y castigara
 también su casa.  

Y de aquel día adelante fue aquella mujer tan bien mandada, y huberion muy buen vida.  Y dende a pocos días su suegro quiso hacer así como hiciera su yerno, y por quella manera mató un caballo.  Y le dijo su mujer, “A la fe,
 don fulano, tarde vos acordades
 que ya bien nos conocemos.”

(E vos, señor conde Lucanor, si aquél vuestro criado quiere casar con tal mujer, si fuere
 él tal como aquel mancebo, consejadle que case seguramente, ca él sabrá como ha de pasar
en su casa.  Mas si non fuere tal que entienda lo que debe hacer

a lo que le cumple dexad le paſſar por ſu ventura.  Y aun conſejo vos q˜ con todos los homes que vuierdes que fazer fazed que ſiempre dedes a entender en que manera han de paſſar cõbuſco.  Y el conde tuuo eſte por buen exẽplo & fizo lo aſſi, & fallo ſe ende bien.  E porque don Ioan lo tuuo por buen exemplo fizo lo eſcreuir eneste libro, & fizo eſtos verſos que dizen aſſi.


(Si enel comienço non mueſtras quien eres


Non podras empues, quando lo quiſieres.

a lo que le cumple, dejadle pasar por su ventura.  Y aun vos consejo que con todos los hombres que hubierdes
 que hacer, haced que siempre dedes
 a entender en que manera han de pasar convusco.
  Y el conde tuvo este por buen exemplo y lo hizo así, y se halló ende bien.  E porque don Ioan lo tuvo por buen exemplo, lo hizo escribir en este libro.  E hizo estos versos que dicen así


(Si en el comienzo non muestras quién eres


Non podrás empués,
 cuando lo quisieres.

� mancebo joven soltero


� embargo impedimiento


� vos os


� consejedes aconsejéis


� mandare el futuro del subjuntivo; hoy día se diría “manda”


� fuere futuro del subj.  “es”


� mas pero


� ser en gran cuidado estar muy preocupado


� había tenía.  En la Edad Media se usaba “haber” como “tener”


� revesadas rebeldes, traviesas


� por ende por lo tanto


� menguada desdichada


� lazdrada miserable


� mejor seso más inteligente


� catar mirar


� pasada paso


� ende de esto


� podería podría


� guisar lograr


� ahincar instar a, pedir a alguien con insistencia


� pluguiese forma anticuada del verbo “placer”: causar gusto, ser grato


� ca porque


� adobar preparar las comidas


� recelo actitud de temor or desconfianza ante algo sospechoso que ocultan un peligro o hacia una persona sospechosa de hacer algo malo


� maltrecho maltratado


� fincar antiguamente, quedar


� asentarse sentarse


� uviar llegar, venir, acudir


� alano una clase de perro


� ensañarse ponerse muy enojado y extremadamente cruel


� desque desde que


� sañudo el que se ensaña; el que está dominado por la cólera contra algo


� enderezar dirigirse a cierto sitio


� en pos de detrás de; tras algo con el fin de conseguirlo


� ansí así


� tornarse a volverse a


� blauchete gato


� porfiar sostener alguien una cosa con obstinación


� saña daño muy cruel y extremo


� continente aquí, gesto con que alguien muestra las emociones


� tuvo aquí, comprendió, entendió


� toda parte por todas partes


� cuidades cuidáis; aquí significa “pensáis” o “creéis”


� hicieredes hiciereis, el futuro del subjuntivo ahora en desuso


� quedo quieto


� apriesa aprisa, es decir, de prisa o con rapidez


� guisa modo


� son modo, estilo


� la cabeza era ida por el polvo es decir, no se levantaba los ojos como expresión de mantenerse humilde


� pieza porción de tiempo; un rato


� paso en voz baja


� hacedes hacéis


� osades osáis, se atrevéis


� castigar estimular un caballo para que camine más de prisa, y por lo tanto, aquí significa manejar la casa para que todo funcione bien y con eficiencia


� a la fe realmente


� acordades acordáis


� fuere el futuro del subjuntivo, ya en desuso


� hubierdes hubiereis, el futuro del subjuntivo


� dedes deis


� convusco con vos


� empués después


� quisieres el futuro del subjuntivo, ya en desuso menos en los refranes y los documentos legales





